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Ty det f ö r s t a  v ä s e n d e t  hvarken är u ti ett till 

grund liggande ejtieller sä  g e s  om ett till grund lig

gande; och i afséende på v ä s e n d e n a  af  a n d r a  

o r d n i n g e n  hr det älven på  f ö l j a n d e  s ä t t  uppen

bart. att de i c k e  ä r o  u t i  e t t  t i l l  g r u n d  l i g g a n 

de. Menniska säges nämligen väl om ett till grund 

liggande, (nämligen om) en viss menniska, men är 

icke uti ett till grund liggande; ty menniskan ä r  i cke 

ut i  en viss menniska. Sammaledes säges väl äfven 

djur om ett till grund liggande, (nämligen om) en 

viss menniska, men djuret ä r i c k e  ut i  en viss 

menniska. Och d e s s u t o m  *) hindrar väl ingenting, 

att de u t i  e t t  t i l l  g r u n d  l i g g a n d e  varandes 

n a mn  utsäges nå gon g å n g  om det till grund liggan

de, men att b e g r e p p e t  (utsäges om det tili grund 

liggande, är) o in ö j 1 i g t. Men v ä s e n d e n a s  a f  a n - 

d r a  o r d n i n g e n  såväl b e g r e p p  som n a mn  utsäges

*) (faveçùv p iv  xa t  o v z w t ...................... t n ,  s i c  d iu m  p er
sp icuum  ...................... p r a e t e r e a ,  ”äfven på f ö l j a n d e
s ä t t  u p p e n b a r t ....................d e s s u t o m ” . Se W aitz

/. I. p .  2 8 6 :  ”Secundas substantias non inhaerere in 
aliis d u  ob  u s  modis p ro b a t, tum e x e m p l i s  proposi
t i s ,  quibus hoc sua sponte appareat (ipavtyov ( itv  r.a.1 
ovT w e), tum  ( in )  d i v e r s a  exposita  r a t i o n e ,  qua se
cu n d a e  substantiae et qua quae in aliis inhaereant p ra e
d icen tu r .”



deremot om d e t  t i l l  g r u n d  l i g g a n d e :  man skall 

nämligen utsäga menniskans b e g r e p p  om en viss 

menniska, och djurets b e g r e p p  likaledes. Så att 

v ä s e n d e t  icke är b l a n d  dera (hvilka äro) u ti e t t  

t i l l  g r u n d  l i g g a n d e .  Men d e t t a  är likväl i c k e  

e g e t  f ö r  v ä s e n d e t ,  utan äfven å t s k i l n a d e n * )  

är b l a n d  d e m (hvilka) i c k e  (ä ro ) u ti e t t  t i l l  

g r u n d  l i g g a n d e .  Ty det befotade och det två- 
fotade sä  g e s  väl om ett till grund liggande, (nämli

gen om) menniskan, men ä r  i c k e  u t i  e t t  t i l l  

g r u n d  l i g g a n d e :  u t i  menniskan ä r  nämligen i c k e  

det två fotade eller det befotade. Och äfven å t -  

s k i l n a d e n s  b e g r e p p  ntsäges om det, hvarom å t -

*) d tarp n yå , d iffe ren tia , ”å tsk ilnaden”, a r t å t s k i l n a d e n  
(S ia ifu çà  i id o n o io i , differentia  specifica'). R ö r a n d e  be 
tydelsen a f  Staqioçà  s e p .  10. J  fr Trkkdei.f .nbukc , E le 
m enta  Logices A risto lelicue p. 102: ”ô tatpoqàv t iö o -
n o iå v  ( c / r .  Top. VI.  6 ) , quant B oëth ius v e r t i t  d iffe
rentiam  s p e c i f i c a m ; quod vo ca b u lu m , a nobis f r e 
q u en ta tu m , in lexieis I at inis fru s tra  q uaesiveris , debetur 
autem  A risto te lis  imperio. S i  a genere ad fo rm a s  p ro -  
eesseris, hae certa d i f  f  e r  e n t i a , quae ad g e n u s  
quasi acced it, continentur [tx yà ç  to v  y t v o v i  v.al to iv  
di aqi OQOJV rà  ei'S 't]).“ F ö r ü f r ig t  angifver  Ponpiiv-  
Biiis (Isagogc c. 3 )  de olika be ty d e lse rn a  af  o r d e t  S ta -  
<po(j« , b land  bvilka a r  t a t s k i I n a d e n är  den  pgen t-  
l igaste oel» väsendtl igaste  : i S t o t i r a r a  ô i a q p t ç t t v
itsço v  tT tç o v  key t r a t , oxav t l d o n o i ÿ  ô i a  <p o ç à 
StaXXâxxt) , wotisq olv&qujitos ïn n o v  ttå o n o tw  S ta q o q â  
Snvi'/voyi zij tov Xoyty.ov noiùxTjxt.



s k il na den säges, såsom t. ex. om det befotade sa 

ges om menniska, så skall äfven det befotades b e 
g r e p p  utsägas om menniskan: menniskan ä r  näm
ligen ett befotadt. Men väsendenas u ti  de h e l a ,  

likasom u ti t i l l  g r u n d  l i g g a n d e ,  varande d e l a r  

må icke förvirra o ss* ) , på det vi aldrig må nödgas 

bejaka att d e s s a  (delarne) i c k e  ä r o  v ä s e n d e n ;  

ty de  ut i  e t t  t i l l  g r u n d  l i g g a n d e  (varande) sa

des icke s å ,  som de u ti n å g o t  f ö r h  and v a r a n d e  

d e l a r n e .

D e t  t i l l k o m m e r  vidare v ä s e n d e n a  och å t -  

s k i l n a d e r n a ,  a t t  a l l t  i f r å n  d e s s a  s ä g e s  s y n o -

*)  pi) TctçaTTtTuj, ne conturbent, ”må icke f ö r r i r r a ”, m i s s 
l e d a  el ler  fö r led a  til l e t t  falskt an tagande eller m ed -  
g ifvande.  S e  W a i t z  L I . jj. 287: ”m onet, ne quis j> a r 
t e s  s u b s t a n t i a e  — m anus hominis d ic it, pedes, a lia  
—  i n h a e r e r e  p u te t in  e a , quia quae inhaereant (tos 
»v v iro x iip ira j) sua sjjonte ct per se non consistant : 
quare  qui j j a r t e s  i n  s u b s t a n t i a  i n h a e r e r e  p u ta t, 
is s u b s t a n t i a s  eas esse ncqarc debebit; neque enim  
eo sensu  aecejjitm is r «  iv  vn o x tiu iv iy  , u t p a r t e s  s in t."  
J f r  Biese l. I. p . 5 8 :  "bte 3 : t?e11e ftnb nid)t fo, tt>ie t ie  
S e f c ^ a f f c n ^ e t t e n ,  aid ein S t c c i b e n t e l l e ô  im@at i*
3 C n", ocl» A r is to te le s ’ egen bestämning a f  to iv  vno~ 
x tiu tvco  i d e t  föregående (p. 17): i v  v n o u i i p t v a t  
Xiyuj , o iv  r iv s  fi t)  ù s  p  i  () o t  vnàçxov àëvvarov  jfto- 
p ic  tiv a i Tov iv  «> io riv .



n y mt * ) .  Alla i f r å n  de m härledda u t s a g o r * * ) )  ut

sägas nämligen antingen om i n d i v i d e r n a  elletr om 

a r t e r n a .  Ty ifrån d e t  f ö r s t a  v ä s e n d e t  är i n 

gen u t s a g o :  d e t t a  s ä  ge s  n ä m l i g e n  icKe om 

n å g o t  t i l l  g r u n d  l i g g a n d e ;  men bland vä s s e n -  

d e n a  a f  a n d r a  o r d n i n g e n  utsäges a r t e n  omi i n 

d i v i de n ,  och s l ä g t e t  åter såväl om a r t e n  som 

om i n d i v i d e n .  Sammaledes utsägas äfven ä t s iki l  - 

n a d e r n a  såväl om a r t e r n a  som oin i n d i v i d e r n a .  

Och de f ö r s t a  v ä s e n d e n a  emottaga a r t e r u a s >  och 

s l ä g t e n a s  b e g r e p p ,  och a r t e n  åter s l ä g t e t s  b e 

g r e p p :  a l l t  h v a d  s o m s ä g e s  om d e t  u t s a g g d a ,

*) ovvojvéfiw t Å tyto& ai , univoce d ie i, ” säges synonjy in t .” 
R ö ran d e  betyde lsen  af  gvvujvvjuuje Å iyto& ai m å ,  j je m te  
hänvisning til l bes tämningen af  avvwvvfict i det 1 fö re 
gående (p . 14), föl jande ställe {T o p . I I .  2) an ffö ras :
n a v ta  ovvojpéuujt rà  ytvrj rw v n S w v  x u r q y o ç tîra i  ■ ' xa i 
yàç Tovroua  xu i ro v  i.ôyov tn iS t y t r u i  rù v  t i 'jv yytviZr 
rà  tiö q .

**) xarrjyoçia i, a ttribu tiones , ” u tsa g o r” , p r e d i k a t  e r  {/prae-  
d ica ta ). I tö ra n d e  betydelsen af  o r d e t  xa xrjyo ç ia t  bos 
A r is to te le s  i a l lm änhe t  h ä n v i s a  vi till W a i i z  I. I. p . 268: 
''xarijyoQ ia et siqnificat q u o  d e n n  q u e  p r a e d i c a n t u r , 
et q  c n e r  a e o ru m , quae p r a e d i c a n t u r , et iip sam  
p r a e d i c a n d i  r a t i o n e m ,  et p  r o p  o s i  t i  o ti c m i c a  -  
l e  q  o r  i c a m ,  et p r o p r i u m ,  quod cuique re i ineditum  
es t ,  n o m e n ."  J f r  T r e n d e l e n b u r g ,  G eschichte det i ISa- 
tcgorienlehre p . 6 ;  I1if.se I. I. p. 5 9 ,  och h  vad f ö r B ö f r i g t  

i det  fö regående  (p. t 9 )  är  an fü rd t  r ö r a n d e  betydJelsen  
af  o rd e t  xa rq yo fttlv .



s k a l l  n ä m l i g e n  ä f v e n  s ä g a s  oro det  t i l l  g r u n d  

l i g g a n d e .  Och sammaledes emoltaga både a r t e r n a  

och i n d i v i d e r n a  äfven ä t s k i l n a d e r n a s  b e g r e p p .  

Men s y n o n y m e r  voro just d e , hvilkas såväl n a m n  

är g e m e n s a m t  som b e g r e p p  d e t s a m m a ,  så att 

a l l a  de i f r å n  v ä s e n d e n a  och de i f r å n  å t s k i l -  

n a d e r n a  (härledda utsagor) s ä g a s  s y n o n y m t  *).

Al l t  v ä s e n d e  s y n e s  vidare b e t e c k n a  e t t  

d e t t a  n å g o t  **). I afseende på de  f ö r s t a  v ä s e n -

*) Se W a i t *  I. I. p . 2 8 8 :  ”Quae praedicantur ovvojvv/lojç, 
eorum  et n o m i n a  et d e f i n i t i o n e s  praed ican tur de 
iisdem . D u a e  ig itu r su n t argum entationis p a r te s : u n a  
p ro b a tu r n o m i n a  p ra e d ica ri , a l t e r a  d e f i n i t i o n  es  
quoque praedicari. P r i o r  pars d i v i d i t u r :  nam et 
s u b s t a n t i a e  nomen et d i f f e r e n t i a e  nomen de iis
d em  praed icari ostendendum  est. U t r a q u e  argum en
ta tio n is  p a r t e  confecta c o l l i g i t  ex  ambabus. — E x 
c ip it  p r i m a m  s u b s t a n t i a m ,  a qua nulla  c a t e g o 
r i a  deriva tur s. a qua n i h i l  f lu i t ,  quod p r a e d i c  a r i 
p o ss it : nam  ne i p s a  quidem p r a e d i c a t u  r .”

**) t6 S s  x l  oT jfia irstv, hoc aliquid significare , ” betechna 
e t t  de t ta  n å g o t”, e l t  b e s t n m d t  n å g o t ,  et t  d e t t a .  
R o r a n d e  användningen a f  xodå xi bos A ris to te les  i a l l 
m ä n h e t  hänvisa vi till W a i t z  I. I. p. 288 : ”v e r b  o 
q u id em  l a t i u s  patere videtur ro to  S s Ti quam  »/ ovoia, 
r e  vera  i d e m  est.” J l ’r Risse I. I. p . 62: "©i f  ovoia
bezeichnet in ter oorlirgftibfn llnterfucbunfl bffonberd bad 
f t nnl i cb concr e t e  ©epn (ovoia ow & ixq) unb erhält 
aid foldjed bie tBeflinrnuing wSt **» in weichem Sludbrud
bad  r t f «  fit® a u f  t a d  © i n n l i c M  M H f  m a n



d e n a  är det nu o t v i f v e  l a k t i g t  och s a n t ,  att de be

teckna e t t  d e t t a  n å g o t  — det (genom dem) b e 

t e c k n a d e  är nämligen o d e l b a r t  och t i l l  a n t a l e t  

e t t ;  beträffande åter v ä s e n d e n a  a f  a n d r a  o r d 

n i n g e n ,  så synes det väl likaledes t anseende till 

b e n ä m n i n g e n s  g e s t a l t * )  beteckna e t t  d e t t a  n å 

g o t ,  när man säger menniska eller djur, men likväl 

t c k e  i s a n n i n g ,  utan det betecknar snarare e t t

b i n )  e t g  e n  fann ( t o S e  i o n  w t  vno  aio& rjoiv aal 3t7- 
t*v n in jo v ) ,  burcb b a d n  aber bie g o r m b e f t i m m u n g  
beröorgeboben » i r b ,  »oburcb erft ( S t » a d  » i r b  unb burcb 
“Definition beftimmt »erben  fann. 2lrifioteled bejeidjnet 
bad © u b f t a n t i e l l e  autb blofi mit t6 3 c  (M et. V I I .  7, 
P h ys. I .  7 ) ; bocb bad t« bebt bte » e f e n t l i t b e  ©efHrn# 
mung beroor,  »onacb ein ©egenflanb beftnirt » i rb  ( A n a -  
ly t . post. I I .  4 ) .  © e r  ©ebrautb bed p ro n o m en  t i s  ju r  
S n b i b i b u a t i f t r u n g  bed M g e m e in rn  ifl bem Slrtflote# 
led befonberd eigentümlich ."

* )  to) oy jipan , t i j s  n ç o o ijy o ç ia s , oh ap p e lla tio n is  form am  , 
” i anseende ti l l  benämningens g e s t a l t ”, u t t r y c k e t s  
f o r m  —  i m otsa ts  t i l l :  ” i sa nn ing” , t i l l  i n n e h å l l e t ,  
l tö r a n d e  användningen a f  o rd e t  oyrjpa  hos A r is to te le s  
i  a l lm änhe t  hänvisa vi till  W a i t z  l. I. p . 3 8 4  f f .  J fr 
Riesb l. I. p . 77: ”oxfLu a  bejiebt ftcb auf bad 21 eu  f i e r #  
l i t b e  unb bejeicbnet bte aßgemeinen Umrifjeetned ©egen# 
jlanbed, »obei  bad gnbiotbuelle unb Gfoncrete bed 3 n # 
b a l t d  unberücfficbtigt bleibt;" T r e n d e l e n b u r g ,  E lem enta  
Logices A risto lelicae p . 72 och G eschichte der K a te 
gorienlehre p . 7 - 8 :  "Unter  i w  o y j/p a n  t i j s  nçooT/yoçiaç  
» i r b  b i e  g r a m m a t i f c b e  © e f t a l t  b e r  B e n e n n u n g  
unb ) » a r ,  nad) bera äufa ram enbang ,  bie grammatifcbe 
öefial t  b e d  ©  u b f t a n  t t b d  bcrftenben."



h u r u d a n t  n å g o t :  d e t  til l  g r u n d  l i g g a n d e  är 

nämligen icke e t t ,  likasom d e t  f ö r s t a  v ä s e n d e t ,  

utan menniskan och djuret säges om mä n g a .  Men 

det betecknar icke b l o t t  och b a r t  e t t  h u r u d a n t  

n å g o t  *) ,  likasom det hvita: del hvita betecknar 

nämligen i n g e n t i n g  a n n a t  förutom h u r u d a n t .  A r 

t e n  och s l ä g t e t  deremot b e s t ä m m a  d e t t a  h u r u 

d a n t  i a f s e e n d e  på  e t t  v ä s e n d e :  de beteckna 

nämligen e t t  h u r u d a n t  v ä s e n d e .  Föröfrigt gör man 

b e s t ä m n i n g e n  v i d s t r ä c k t a r e  genom s l ä g t e t  än 

genom a r t e n ;  ty den, som säger djur, omfattar f l e 

r a ,  än den, som säger menniska.

V ä s e n d e n a  t i l l k o m m e r  vidare ä f ven  d e t ,  

a t t  i n t e t  ä r  dem mot s a t t **) .  Ty h v a d  skulle väl

* )  «7TÅc/Jt n o iö v  r t , sim pliciter quale « liq u id , ”b lo tt  och b a r t  
e t t  hu ru d an t  något”, e n d a s t  en b e s k a f f e n h e t  i 
a l l m ä n h e t .  R örande  använd ningen af  a nkült hos 
A r is to te le s  i allmänhet hänvisa vi till W a i t z  I. I. p .  
35 4  oel» B i e s e  1. l. p . 54, 60 : "Xrijlottteé fügt &injU, baf 
biefe allgemeinen ©ubßanjen ntc&t burdjmeg ben 2Berl& 
bon bloßen 3 3 efc&affen&etten ßaben, mie badSöeid* 
fe u. bgl., fonbern ftebejei$nen eine roe f ent l ieße 33 e* 
feßaf fenbeü. "

**)  S e  Biese I. I. p . 62: "gnfofern bie oi>oia ein ©anjtd ifl, 
fo iß i(?r ntc t̂é Slnbered ent gegengefet j t  (iv a v r io v ) , 
tbr ßebt nur bad SJÏicbtfeÿn aid SBieberfprucj> («r-

titpaais) grgeniifcrr."



vara m o t s a t t  d e t  f ö r s t a  v ä s e n d e t ,  såsom t. ex, 

en viss menniska eller ett visst djur?*) I n t e t  är 
ju m o t s a t t .  Och l i k a  l i t e t  är  något m o t s a t t  

menniskan eller djuret. Men d e t t a  är likväl i c k e  
e g e t  f ö r  v ä s e n d e t ,  utan det gäller äfven om myc

ket annat, såsom t. ex. om h u r n s t o r t ;  ty det två- 
alniga eller trealniga är i n t e t  m o t s a t t ,  ejlieller 
de tio, ejheller n å g o t  b l a n d  d y l i k a ,  såframt icke 
någon ville påstå **), att det många är m o t s a t t  det 
fåtaliga eller det stora det lilla. Men i n t e t  b l a n d  
de b e s t ä m d a  h u r u s t o r a  ä r  n å g o t  m o t s a t t .

V ä s e n d e t  s y n e s  vidare i c k e  m o t t a g a  de t  

m e r a  och  d e t  mi n d r e .  Men jag säger likväl icke, 
att de t  e n a  v ä s e n d e t  icke är m e r a  v ä s e n d e  och 

m i n d r e  v ä s e n d e  än d e t  a n d r a  v ä s e n d e t  —

#)  Se  W a i t z  l . l . p .  2 8 9 : ”i/ TM Ttvi Çtaqi v id en tu r adjecta  
esse ex  analogia versus se q u en tis , quod etiam  eo vel 
m agis fit verisim ile  , quod verba o r i i  vel zo r i , qu i
bus i n d i v i d u u m  significare A risto te lem  supra  n o ta v i
m u s , non con jungi solent n isi cum e iö n  axo/uni (specie 
ind ividua) :  quare et rectius d icitur et A risto te lis  stilo  
m agis conveniens 6 riç  d rd ’ç v m o i quam  to  t i  Çiôov ,  
g e n u s  enim  (t o  Zotov) l o n g i u s  r e m o t u m  est ab 
i n d i v i d u o  quam  s p e c i e s  i n d i v i d u a  (üv-d’qu jno f)  ; 
neque tam en optim orum  codicum auctorita ti fidem  h a b t-  
re nolu im us.”

**)  Se  W a i t z  l. I. p . 2 8 9 :  ”f t  fitj Tit  . . . . .  quem r e f u 
tabit in fra  c. 6 .”



d e t t a  är nämligen redan sagdt att d e t  ä r  — otan 

endast, att l ivar  j e  v ä s e n d e  i c k e  s äg  es  m e r a  och 

m i n d r e  (vara) d e t t a ,  h v i l k e t  de t  j u s t  ä r * ) .  Sä 

t. ex. om d e t t a * * )  väsendet är menniska, sä skall det 

icke vara m e r a  och m i n d r e  menniska, livarken den

s a m m a  än d e n s a m m a  s j e l f ,  ejlieller den  en a  än 

d e n a 11 d r a ; ty d en  e n a  är icke m e r a  menniska 

än den a n d r a ,  likasom det ena  hvita är m e r a  

hritt än det a n d r a ,  och det ena  sköna säges vara

*) zo v ö ' OTTiQ io z iv ,  id  ip sum  quod est ,  ” de l ta  h vilket det 
j u s t  ä r . ” Se  W a i i z  I. I. p . 2 8 9 : ”natura  substantiae  
g r a d u m  non a d m ittit : id ipsun i, quod est substan tia ,
ncquc augetur neque m in u itu r .” R örande  användningen 
af  OTTiQ hos A r is to te les  i al lmänhet  hänvisa vi till 
W  A1T7. t. I. p . 467: ”hoc pronomine u titu r  A r is to te le s , 
ut significet aliquam  rem  ita  conjunctam esse cum a lte 
rius re i n a tu ra , u t eam complectatur sicu t genus spe
ciem .” J f r  Bicsr. I. I. p . 60: "2)û0 vTitç bejCtCpnft bft 
är iftoteleé b a ö j e n t g e ,  i r a é  r i n  © e g r n f t a n b  f e t *  
n e m  15 cg r i f f  n a c p  t f t ,  ober tvaê tl;m r o e f e n f l i e b  
jiifommt. Stleianber Slpbrcbiftrnftô fagt ( jur  Top. I I I .  t) 
ré  fep drjXojTi-Aov t î js  oùoiaç. 2Sie init dn&Q, ebenfo 
cerpalt  e0 ftep mit tem  ijufatj butci; g ,  tn  w i e f e r n  
t-1 m a 0 e i n  f o t c p e é  i f t  (.A n a ly t . post. I. 4 ) ; ” j f r  
Tbkmdklknbuhc, Elem enta Logices A risto telicac p. 96.

**)  Y V a i t z  I. I. p . 290  : ”avzg  , edd. priores ij aizr) , quam -  
iquam  lu l .  Pacius vertit ac si legisset ctvii] , quod et 
ssensus p o stu la t et codices p raeben t.” Den L a  t i n s  k u  
<U f v e r  s ä 11 n i n g r  n sä ge r  nämligen; h a e c  substan tia  
({avzg t) o vo ia ), icke:  u n a  ea  d e m  q u e  substantia  (jj 
atvzg ovo ia).



m e r a  sköntoch m i n d r e  än det a nd r a .  Äfven d e t 

s a mma  säges (vara) m e r a  och m i n d r e  än d e t 

s a m m a  s j e l f t ,  såsom t. ex. den hvit varande krop
pen säges vara m e r a  hvit nu  än f ö r u t ,  och den 

varm varande säges (vara) m e r a  varm och mi n 

d r e .  Men sjelfva v ä s e n d e t  säges allslcke (vara) 

m e r a  och m i n d r e  (väsende); tylivarken säges men- 

niska (vara) m e r a  menniska nu än f ö r u t ,  ejhcller 

n å g o t  e n d a  bland d e  a n d r a ,  så många som äro 

v ä s e n d e .  Så att v ä s e n d e t  i c k e  k a n  m o t t a g a  

d e t  me r a  o c h  de t  mi n d r e .

Men i s y n n e r h e t  e g e t  f ö r  v ä s e n d e t  s y n e s  

d e t  v a r a ,  a t t  d e t ,  v a r a n d e  d e t s a m m a  och 

t i l l  a n t a l e t  e t t ,  ä r  m ä k t i g t  u p p t a g a  d e  m o t 

s a t t a  *) ,  sådant någon i afseende på de  a n d r a ,  så 

många som i c k e  ä r o  v ä s e n d e n ,  icke kan anföra 

något d y l i k t ,  hvilket**), varande t i l l  a n t a l e t  e t t ,

*)  rot v tvavviuiv e iva i ô tx n x ô v ,  contraria  suxcipcre -posse, 
”ä r  m ä k t ig t  u pp taga  de  m o tsa t ta ” —  u t i  s i g .  R ö 
rande  användningen a f  o rd e t  Sexrrxåv  hos A r i s to t e l e s  
i a l lm änhet se W a i t z  I. I. p .  2 90 : ”S exn xo v  d ic itu r  
rå er tå nécpvxev vn à çye iv  t* vel o x a l ore Ttéipvxev 
eyesv." J f r  i  det följande iO:de K apitle t. S c h w e g l e r  ( t  .1. 
p . 152) ö fversä t ter  Sexzixov  m e d :  " e m p f ä n g l i c h * 1*
©ubf t r a t . "

♦ *)  R ö ra n d e  konstruktionen a f  o rden  se W a i t z  I. I. p . 290  : 
" o o a  r e f e r t u r  a d . x ô i v  c iX X o jv , o  a d  t o  t o i o v t o . ”



är m ä k t i g t  u pp t a ga  de m o t s a t t a ,  såsom t. ex. 

färgen, hvilken är till antalet en  och d e n s a m m a ,  

icke skall vara hvil och svart, ejheller s a m m a  och 

till antalet e m  handling skall vara ond och god; 

och s a m m a l e d e s  äfven i afseende på de  a n d r a ,  

så många som i c k e  ä r o  v ä s e n d e n .  Men v ä s e n 

d e t  deremot, varande till antalet e t t  och d e t s a m m a ,  

är m ä k t i g t  u p p t a g a  de m o t s a t t a ,  såsom t. ex. 

en viss menniska, varande en och d e n s a m m a ,  blir 

den en a  gången hvit och den a n d r a  gången svart, 

och varm och kall, och ond och god. Hos i n t e t  

af de andra v i s a r  s i g  nu n å g o t  d y l i k t ,  om icke 

måhända någon ville i n v ä n d a  *) och p åstå , att 

t a l e t  och m ening  en**} äro m ä k t i g a  u p p t a g a

*) iv io x a ix o , objiciat, ”ville invända” , g ö ra  en i n v ä n d 
n i n g  (iroxaois). Rörande betydelsen  a f  o rd e t  ivoxa- 
tfis bos Aristo teles  se R i e s e  l. I. p . 223. J f r  T r e n d e 

l e n b u r g ,  Elementa Logices Ä risto te lieae  p . 9 0 :  ”i n 
s t a n t i a m  L a tin i, u t ja m  B o ë th iu s , i'voxaoiv verterunt, 
propositionem propositioni contrariam  (n ç ô za o it  irçoxà- 

ivavxia)"  — bvaraf  sedan den m oderna  te rm ino lo 
gien g jo r t  sin ” i n s t a n s . ”

* * )  TÖv Xoyov «ai z y v  dàça r , orationem  et o p in ionem , ” t a 
let orb meningen.” R örande  betydelsen  a f  o rd e t  16- 
yoe bos Aristoteles är  redan  fö ru t  (p. - 6 )  a n m ä r k t ,  
a t t  de t betecknar o r d e t  såsom t a n k e n s  u t t r y c k ;  
hvarn>ed dess betydelse af t a l  pä det  närm aste  sa m 
manhänger.  Se härom Riesf. I. I. p . 9 0 :  "fyierQUÖ CT*

giibt ft# tig diiMitfïung m Bon fyw fur



dyl i ka .  Ty s a m m a  ta l  synes vara Äffnfoch falskt, 

såsom t. ex. 0111 d e t  t a l e t ,  att någon sitter, vore 

sant, så skall, då lian vppslår, detta s a m m a  ta l  
vara falskt. Ocli s a m m a l e d e s  äfven i afseende på 

m e n i n g e n :  0111 nämligen någon sant m e n a n d e ,  
att någon sitter, så skall han, då han uppstår, falskt 
mena,  hafvande s a m m a  m e n i n g  om honom. Men 

om man äfven skulle antaga detta, så å t s k i l j a  de

sig likväl i anseende till s ä t t e t  *). Ty de u t i  vä -
 _ \

S l u é e i n a n b e r f e t j u n g ,  ß r j ä f i l u n g  ttnb für J l c t c  
trtl engeren © tn n . ,/ R ö ra n d e  användningen a f  o rd e t  
Sötja å te r  hos A r is to te les  hänvisa vi till W a i t * I. I. 
p. 4 4 4 ;  j f r  R iese  I. I. p . 163: "e$ b f jietyt fxrtj nicfet
auf tote objecnben 33e|linnuungen ber ©adjc felbjl, fonbevn 
auf bie M e i n u n g e n  nnb 33 o r  f t  et  l u n g  en ,  tvcldic ber 
( ï i n j e l n e  ftd> gebilbet fiat; tvobet eé jufädig ifl, ob t e r  
©egenflanb enlfprecbe ober ntc^t."

*)  tiZ TQonui S i a t f i Qi t ,  tnodo d iffe ru n t, ” å tskil ja  de  sig i 
anseende t i l l s ä t t e t ” — hvarpå  v ä s e n d e t  å  ena sidan 
och t a l e t  och n i  e  ii i n g  e ii å  andra  sidan uti  s ig  u p p 

t a g a  m o t s a t s e n .  S e  W a i t z  l. t. p . 2 9 1 : ’’ctiam  si 
quis concedat o r a t i o n e m  et o p i n i o n e m  contraria in 
se suscipere, certe m o d u s  suscip iend i contraria non 
idem  erit atque in s u b s t a n t i i s , s i  quidem  sub sta n 
tiae contraria su sc ip iu n t, quatenus i p s a e  m u t a n t u r ,  
oratio et opin io , quatenus r e s  m u t a n t u r ,  dc quibus 
p ro fe ru n tu r . Q uid?  quod ne hoc quidem (p e rq itl recte 
dicitur: nam  o r a t i o  ct o p i n i o  contraria omuino n o n  
s u s c i p i u n t  (nihil enim  p a tiu n tu r  ah i i s ,  sed e a e 
d e m  m a n en t, quum  u trum  verae s in t an fa lsa e , ex  
ipsis r e b u s  p en d en t, ad  quas re fe ra n tu r), s u b s t a n 
t i a e  vero i j j s a c  m u ta n tu r .” —  R o ra n d e  anvandi i ingru



s e n d e n «  (varande) äro s j e l f v a ,  sig f ö r v a n d l a n 

d e ,  mäktiga upptaga de m o t s a t t a :  af v a r m t  blifvet 

k a l l t  har nämligen f ö r v a n d l a t  s ig (sjelft) —  det 

har ju f ö r ä n d r a t  sig *) —  och af h v i l t  s v a r t  och 

af o n d t g o d t .  Och s a m m a l e d e s  äfven i afseende på 

de  a n d r a  är h v a r t  och  et t  bland dem, m o t t a g a n 

de f ö r v a n d l i n g ,  mäktigt upptaga de m o t s a t t a .  

T a l e t  och m e n i n g e n  deremot fö rb l  if  va s j e l f v a  

h e l t  o c h  h å l l e t  o f ö r ä n d r a d e ,  och endast derige- 

nom, att s a k e n  f ö r ä n d r a s ,  uppkommer de t  m o t 

a f  o rd e t  rçùno?  till betecknande of Om döm ets  m o d a -  
l i t e t  se ThENDELENBUitc, Elementa Logices A r is to tc -  
licae p. 46: ”m o d a l i t a t i s  nomen non ex  ipso quidem  
A r is to te le , sed ex ejus commentatoribus fluctum  est ; hi 
enim  haec tria  enuntia tionum  genera anotpavosts p e r  à 
TÇ07T0V, enuntiationes m o d a l e s , a p p e lla ru n t.” J f r  
D i e s e  l. I. p . 113.

*) r /k k o io jra i, va r ia tu r ,  ” liar förändrat  är  vordet  et t
a n n a t  (äkko). R ö ra n d e  betydelsen a f  o rd e t  dkkoiwai«  
hos A r is to te le s  i a l lmänhet hänvisa vi till TitEiVDELEivBUKK, 
A r is to te lis  de A n im a  p. 305, 362: ”est autem  dkkoioj- 
a is  c quatuor m otus generibus et quidem id ,  quod q u a 
l e  q u i d  s i t  spec ta t, u t utruinque tum  m overi tum  
p a t i  in  se conjungat (Met .  X I .  2: à k k o i o j o i ç  g xarà  
x o  T ld  f l o t  p t r a ß o h ) , Ib . X I I I .  1: rj y.arà rd  n o i à v  
à k k o io jo n , P lig s . rV .  2 : g y.nrà rù t t o i o v  xivrjotî 
d k  Xo i  to o i i  ioTOj). S igni/icat cnim dkkoiojois quasi 
a l i e n a t i o n e m ,  ita  u tr e s  in a l i a m  rem a b ea t; quam  
n kko tu io ir  A risto te les a d  re s , quae sensibus perc ip iun
t u r , a m a n d a t, ab i t s,  quae ad animum p e r tin e n t, re
m o ven s .”



s a t t a  i afseende på dem:  s j e l f v a  t a l e t , att nå

gon sitter, f ö r b l i f v e r  nämligen e t t  och  d e t s a m 

ma ,  men då s a k e n  b l i f v i t  f ö r ä n d r a d ,  s ä g e s  det 

den e n a  gången sant, den a n d r a  gången åter falskt. 

S a m m a l e d e s  nu äfven i afseende på me n i n g e n .  

Så att de t ,  i anseende till s ä t t e t  åtminstone, är 

e g e t  f ö r  v ä s e n d e t ,  att g e n o m  f ö r v a n d l i n g e n  

a f  s i g  s j e l f t  vara m ä k t i g t  u p p t a g a  d e  m o t 

s a t t a .  Men om man nu äfven skulle antaga detta, 

att t a l e t  och m e n i n g  en  ä r o  m ä k t i g a  u p p t a g a  

de m o t s a t t a ,  så är d e t t a  likväl i c k e  sant .  Ty 

t a l e t  och m e n i n g e n  sägas vara mäktiga upptaga 

de motsatta icke genom de t ,  att de s j e l f v a  m o t 

t a g a  n å g o t ,  utan endast genom d e t ,  att d e n  l i d 

na  f ö r ä n d r i n g e n  *) h a r  s k e t t  i a f s e e n d e  på

* )  Tt j j T i t ç ï  Ï t s q o v  r »  t ö  T ï à d o s  y t y e v f j o & a c ,  q u i a  f a c t a  e s t  

a f f e c t i o  i n  a l i a  r e ,  ” genom d e t ,  a t t  den lidna f ö rä n 
d r ingen  l iar  ske tt  i afseende på någo t  a n n a t”  — a l t  
sjelfva s a k e n  un d e rg å t t  en q u a l i t a t i v  f ö r ä n d r i n g  
[ n å x t o s ,  a f f e c t i o ' ) .  R ö ra n d e  betydelsen a f  o rd e t  n å x t o s  

i a l lm änhet  hos A r is to te les  hänvisa vi t i l l  S c b w s c le «
I. I. 4 8 ,  234-, ”nä& oi irn philofop&iftben ©inne =
H O i o T T j i ,  x a d ' i]V å k X o t o v o & a i  x t  i v d / y t z a t ,

» e r ä n b e r l t c b e  ( E i g e n f t b u f i /  Q u a l i t ä t ,  S l f f e c s  
t i o n  eineé £)tngé [M et. F . 2 t ) ."  J f r  Riese I. I. p .  
76: "n à & o t ijt in bet  w e i t e r n  33etcutung t ie  Q i*  
g e n f c b a f t  über&aupt, welche an tem  concrcten ©epn 
ta ö  S B e r ä n b  e t l i c h e  if). ( E i g e n t l i c h  bezeichnenn â x ï q  

(Slffecte) t i e f c h ä t l i c h e n  S S e r ä n t e r u n g e u  u n t  33 e*



n å g o t  a nna t .  D e r i g e n o m  nämligen, att s a k e n  

ä r  e l l e r  I cke  ä r ,  just d e r i g e n o m säges äfven t a 
l e t ,  (likasom m e n i n g e n ) ,  vara sant eller falskt, 
men i c k e  genoi n  d e t ,  att d e s s a  *) s j e l f va  ä r o  

m ä k t i g a  u p p t a g a  de m o t s a t t a .  Ty hvarken t a 
le t  ejlieller m e n i n g  en  f ö r ä n d r a s  i allmänhet på 

m i n s t a  s ä t t  af n å g o t ,  så alt de i c ke  ä r o  m ä k 

t i g a  u p p t a g a  de  m o t s a t t a ,  då ju i n g e n  f ö r 

ä n d r i n g  h a r  s k e t t  ut i  dem s j e l fva.  V ä s e n d e t  

deremot säges j u s t  genom det ,  att de t s a mma  s j e l f t  

(ut i  s ig )  m o t t a g e r  de m o t s a t t a ,  vara m ä k t i g t  

u p p t a g a  de  m o t s a t t a :  det m o t t a g e r  nämligen 

( u t i  s i g  s j e l f t )  sjukdom och hälsa, och hvithet 

och svarthet; och s j e l f t  ( u t i  s ig )  m o t t a g a n d e  

h v a r t  o c h  e t t  b l a n d  d y l i k a  säges det v a r a  m ä k 

t i g t  u p p t a g a  de m o t s a t t a .  Så att d e t t a  är

r c e f l u n g e n ,  namentlich t i e  f t h m e r j h a f t e n  (Met.  
/ .  i ) ” ; T r e n d e l e n b u r g  , Geschichte der littleqorienlehre 
p . 9 9 f f .  _  H ä r  förekommer nå& oi under betydelsen nf 
e n  • a f g e e n d e  p å  t i n g e t s  e g e n s k a p  r e d a n  
s k e d d  f ö r ä n d r i n g :  a l  tovtvjv  t v i ç y u a i  xa i à
at iç  i jS i j , " t ic  in 3?rgtef)ung a u f  tiefe  D u a l i t ä ten  fefjen 
t o r g e g a u g e n e n  S tä t i g f e i t e n  unb SBeränterungrn" ( Met. 
r .  2/).

*)  S c  W a i t s  I. I. p . 2 9 t : ”Q uam quam  Åoyov tantum  nom i
n a v i t , tam en scrip sit a v rd  d t x n x é , quia et Aôyov et 
SôÇav in m ente h a b u it.”



e g e t  f ö r  v ä s e n d e t ,  att det ,  varande d e t s a m m a  

och t i l l  a n t a l e t  e t t ,  är m ä k t i g t  u p p t a g a  de 

m o t s a t t a  g e n o m  f ö r v a n d l i n g e n  a f  s i g  sj el ft. 

Angående väsendet må nu såmycket vara sagtit.

S j e t t e  K a p i t l e t . Af det I l u r u s t o r a  är det 

ena s ö n d e r d e l a  dt ,  det andra äter s a m m a n h ä n 

g a n d e  *),  och det e n a  består af e t t  l ä g e  s i n s 

e m e l l a n  t i l l  l i v a r a n d r a  h a f v a n d e  d e l a r ,  det 

a n d r a  åter i c k e  af ett läge hafvande (delar).

S ö n d e r  de l a  dt  är nu t. ex.**) t a l  och o r d ,  

s a m m a n h ä n g a n d e  åter t. ex. l i n i e , y  ta,  k r o p p ,  

och vidare förutom dessa l i d  och r um.  Ty det är

*)  rov nooov ro  u iv  S io jç io p iv o v , ro  §s o v v t / t s , q u a n ti 
a liud  d isc re tu m , a liu d  con tinuum , ” a f  de t  l i u r u s t u r u  
fir d e t  ena s ö n d e r  d e I a d t , det  andra  å te r  s a m m a n 
h ä n g a n d e ’’, <let q u a n t i t a t i v a  ii r deis d i s 1; r e t 
dels å te r  !> o n t i ii u e r  I i g  t. Se W a i t z  l. I. p . 2 9 2 ;  

j f r  IIip.se I. I. I .  p . 63, I I .  p . 226 ;  S c h w e g l e r  l .  I. 
p . 227.

**) Se AVaitz l. I. p .  2 9 3 : ”oiov v idetur om issum  esse in 
quibusdam  c o d d ., quia A risto te les non e x e m p l a  q u a e- 
d a m  a fferre t, sed  o m n i a  e n u m e r a r e t ,  et quae d  l i 
e r  e f  u essent et quae c o n t i n u a ; neque tam en piro- 
pterea delendum  e s t : eodem enim  modo adjectum  est 
A n a l ,  p r i o r .  I .  1,  quam quam  praeter id ,  quod pr-ae- 
d ie a tu r , et id ,  de quo p ra e d ic a tu r , n ih il est ,  quod tter- 
m inus (oooç) a p p e lla r i possit. Idem  e s i, ubi otmnia 
m otus genera percensen tur .” J f r  l. I. p . 280


